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11

1.2

1.3

2.1

2.2

4.1

Pumps, s.r.o.
1. VSeobecne/Forma pravne zavaznych vyhlaseni

Tieto vSeobecné podmienky ("VP") platia vyhradne pre fyzické alebo
pravnické osoby, ktoré poskytuju sluzbu v ramci svojej obchodnej
alebo nezavislej profesionalnej €innosti.

LiSiace sa podmienky Dodavatela budu platit len ak a v rozsahu,
ktory Objednavatel vyslovne pisomne uzna. Mi¢anie Objednavatela s
ohlfadom na také odliSné podmienky netvori Ziadne vzatie na
vedomie ani suhlas, a to plati aj na budice zmluvy.

Tieto VP nahradzaju akékolvek iné podmienky, najma vSeobecné
podmienky Dodavatela, aj tam, kde také podmienky stanovuju, Ze
nakupna objednavka alebo vyzva sa povazuje za bezpodmienecné
uznanie takych vSeobecnych podmienok, alebo objednavky/vyzvy
Objednavatela, potom, ¢o Dodavatel odkazal na platnost svojich
v8eobecnych podmienok, pokial sa Objednavatel vyslovne nezriekol
platnosti tychto VP. Dodavatel akceptovanim potvrdenia objednavky
vyslovne uznava a berie na vedomie, Ze sa vzdava svojej pravnej
namietky vyplyvajucej z jeho vSeobecnych podmienok alebo inych
podmienok Dodavatela. Pravne zavazné vyhlasenia Objednavatela v
ramci zmluvného vztahu platia len vtedy, ak su v pisomnej forme,
pokial podla tychto VP textova forma nestaci. To nema vplyv na
prednost akejkolvek dohody v akejkolvek forme.

Nakupné objednavky

Nakupné objednavky a ich dodatky/Upravy platia len ak su v pisomnej
forme. Prenos néakupnych objedndvok a vyziev prostrednictvom
vzdialeného prenosu Udajov a tlacenych vystupov z elektronického
prenosu Udajov, najma z objednavkovych centier Objednavatela, je
platny aj bez podpisu.

Ak Dodavatel neakceptuje nakupnu objednavku do 14 kalendarnych
dni odo dfia prijatia, Objednavatel ju moéze odvolat. Nakupné
objednavky sa povazuju za akceptované, ak ich Dodavatel
nepoprie/nenapadane v pisomnej alebo textovej forme do 5
kalendarnych dni, ak Objednavatel vyslovne uviedol tento pravny
nasledok v ndkupnej objednavke/vyzve.

Zmena polozky dodavky a predmetu plnenia

Objednavatel ma pravo kedykolvek pozadovat zmeny nakupnej
objednavky resp. polozky dodavky a predmetu plnenia a suvisiacich
sluzieb, ktoré méze primerane o€akavat od Dodavatela. Dodavatel
okamzite dokladne preskuma Ziadost Objednavatela o zmenu a
oznami Objednavatelovi dopady zmien na $truktiru zmluvy (ako su
terminy, harmonogram, preberacie podmienky a odmena) a okamzite
predlozi Objednavatelovi cenovu ponuku na zmenu a to v cenach v
sulade s trhovymi sadzbami. Objednavatel preskima cenovd ponuku
Dodavatela na zmenu. Zmena nadobudne uéinnost' len vtedy, ked
Objednavatel pisomne oznami Dodavatelovi, Ze akceptuje jeho
cenovu ponuku na zmenu.

Dodéavka/Prechod rizika/Baliaci material

Pokial nie je dohodnuté inak, sluzby Dodavatela sa povazuju za
dodané na dohodnuté miesto uréenia (podla DAP podmienok
INCOTERMS 2010) dohodnutym prijemcom vratane balenia.
Dodavatel si s Objednavatelom dohodne spésob dopravy. Dodavatel
vyloZi polozku dodavky na mieste dodavky a prinesie ju na miesto
dodavky.

Podla dohodnutej podmienky DAP podla INCOTERMS 2010
prechadza riziko pri dodani polozky dodavky. Bez ohladu na vysSie
uvedené vSak riziko v pripade dodavok, ktoré zahfiaju aj montdz alebo

General Terms and Conditions for Purchase and Deliveries

of BSH Drives and Pumps, s.r.o.
1. General/Form of legally binding declarations

11 These General Terms and Conditions (“GTCs”) shall apply
exclusively natural persons or legal entities that provide the service in the
course of pursuing their commercial or independent professional activities.

1.2 Different terms and conditions of the Supplier shall only apply if
and to the extent expressly acknowledged by the Ordering Party in writing.
The Ordering Party’s silence regarding such different terms and conditions
shall not be deemed in particular to be acknowledgement or consent, and this
shall also apply to future contracts.

1.3 These GTCs shall apply in place of any terms and conditions,
especially general terms and conditions of the Supplier, also where such terms
and conditions stipulate that a purchase order or call-up is deemed to be the
unconditional recognition of the general terms and conditions, or the Ordering
Party orders/calls up, after the Supplier has referred to the validity of its
general terms and conditions, unless the Ordering Party has expressly waived
the validity of these GTCs. By accepting the order confirmation, the Supplier
expressly acknowledges that it waives its legal objection derived from its
general terms and conditions or other conditions of the Supplier. Legally
binding declarations by the Ordering Party within the scope of the contractual
relationship shall only be valid when given in writing unless text form is
sufficient according to these GTCs. This shall not affect the precedence of an
individual agreement in any form.

2. Purchase orders

21 Purchase orders and their amendments/modifications shall only be
valid when given in writing. The conveyance of purchase orders and call-ups
via remote data transmission and EDP printouts, especially from the Ordering
Party’s order centres, shall be valid without signature.

2.2 If the Supplier fails to accept the purchase order within 14 calendar
days of receipt, the Ordering Party can revoke it. Purchase orders shall be
deemed accepted if the Supplier does not contradict them in writing or text
form within 5 calendar days, if the Ordering Party has expressly indicated this
legal consequence in the purchase order/call-up.

3. Change of delivery item and object of performance

The Ordering Party shall have the right at any time to request changes to the
purchase order resp. delivery item and object of performance and the
associated services which can be reasonably expected of the Supplier. The
Supplier shall carefully examine the Ordering Party’'s change request
immediately and notify the Ordering Party of the effects of the changes on the
structure of the contract (such as deadlines, scheduling, acceptance terms and
remuneration) and shall submit a quotation for the change immediately to the
Ordering Party at prices in line with prevailing market rates. The Ordering
Party shall examine the Supplier's quotation for the change. Only when the
Ordering Party notifies the Supplier of its acceptance of its quotation for the
change in writing shall the change take effect.

4. Delivery/Passing of risk/Packaging material

4.1 Unless otherwise agreed, the Supplier's services shall be deemed
delivered duty unpaid (DAP Incoterms 2010) to the agreed recipients including
packaging. The Supplier shall agree the means of transport with the Ordering
Party. The Supplier shall unload the delivery item at the place of delivery and
bring it into the place of delivery. According to the agreed DAP Incoterms
2010, the risk shall pass upon delivery of the delivery item. Notwithstanding
this, the risk in the case of deliveries, which also include the assembly or
installation of the delivery item and other services that require acceptance,
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intalaciu polozky dodavky a dalSie sluzby, ktoré si vyzaduju prevzatie,
prechadza momentom prevzatia. Ak Objednavatel meska s prevzatim z
dévodu vlastného zanedbania, datum pripravenosti na prevzatie
bude pri takych dodavkach rozhodujtci.

Dodavatel pri dodavke polozky dodavky predlozi Objednavatelovi
vSetky dokumenty (v anglickej verzii a verzii napisanej v prislusnom
miestnom jazyku krajiny, kde bude Objednavatel polozku dodavky
pouzivat), ktoré sa vyzaduju pre bezpeénl prevadzku polozky
dodavky a/alebo ktoré su uvedené v prislu$nej Specifikacii.

Ve&asnost dodavok bude pre ich prevzatie u dohodnutého prijemcu
rozhodujica. V¢asnost dodavok vratane montaze/instalacie a sluzieb
vyzZadujucich prevzatie bude rozhodujuca pre ich prevzatie. Ak
Objednavatel meska s prevzatim z dovodu vlastného zanedbania,
datum pripravenosti na prevzatie bude pri takych sluzbach
rozhodujuci.

Tam, kde sa da omeskanie dodavky alebo sluzby predvidat, resp.
kde kvalita dodavky alebo sluzby nie je v sulade so zmluvou, tam
Dodavatel okamzite upovedomi Objednavatela pisomnou alebo
textovou formou a dostane od neho rozhodnutie. To plati aj vtedy, ak
Dodéavatel nenesie zodpovednost za meskanie dodavky a/alebo
sluzby. Prevzatie omeskanej dodavky/sluzby sa nebude povazovat
za vzdanie sa narokov na nahradu $kody.

Ak je to technicky alebo logisticky mozné v ramci obchodnej ¢innosti
Objednavatela, Objednavatel zlikviduje baliaci materidl a naklady
vyuctuje Dodavatelovi. Inak si Dodavatel bude preberat baliaci
materidl na vlastné néklady a v pravidelnych intervaloch od
Objednavatela a riadne s nim nalozi.

Faktlry a Ghrady

Uhrady sa budu realizovat, pokial nebude dohodnuté inak, do 60
kalendarnych dni v ¢istom bez odpocitania hotovostnej zlavy. Doba
Uhrady zacne bezat od momentu, kedy je dodavka alebo sluzba
poskytnutd v plnom rozsahu (a, v pripade prac, po prevzati
Objednavatelom) a Objednavatel dostal riadne vystavenu faktdru.
Faktura sa povaZzuje za riadne vystavenu len v pripade, Ze je na nej
uvedené Cislo nakupnej objednavky Objednavatela.

Uhrady nepredstavuji potvrdenie Objednavatela, Ze dodavka alebo
sluzby su v sulade so zmluvou.

Dodavatel sam nesie zodpovednost za spravnu uUhradu dani zo
vSetkych platieb realizovanych Objednavatefom. Odmena bude
uhradena spolu s darou z pridanej hodnoty, ktora bude pripoc¢itana v
pravoplatnej sadzbe ak a do tej miery, do akej podliehaju sluzby
Dodavatela dani z pridanej hodnoty a ak Dodavatel' vystavi spravnu
fakturu podla ustanoveni zakona o dani z pridanej hodnoty. Ak
nebudl sluzby Dodavatela podliehat dani z pridanej hodnoty ,
Dodavatel bezodkladne nahradi nespravne uvedent dari z pridanej
hodnoty Objednavatelovi.

Zéaruka

Zaruéna doba 24 mesiacov pre vyrobné komponenty zacina plynut
dodanim BSH vyrobku, do ktorého boli vyrobné komponenty
zabudované pre kone¢ného zakaznika (najneskoér vSak 12 mesiacov
po prechode rizika na Objednavatela), vo vSetkych ostatnych
pripadoch prechodom rizika v pripade kupnych zmlav a prevzatia
sluzby v pripade zmluv na prace alebo dodavky s montdZou a/alebo
inStalaciou.

Dodavatel nesie v pripade podstatnych chyb vad a chyb vad
vlastnickeho prava zodpovednost poc¢as trvania zaru¢nej doby a to
do takej miery, ze Objednavatel ma pravo, podia svojho vlastného
uvazenia, pozadovat nahradu, napravu chyby vady, alebo primerané
cenové zniZenie a pozadovat nahradu Skody namiesto plnenia.

shall pass upon acceptance. If the Ordering Party negligently delays
acceptance, the date of readiness for acceptance shall be decisive for such
deliveries.

4.2 The Supplier shall, when delivering the delivery item, provide the
Ordering Party with all documents (in an English version and a version written
in the respective local language of the country where the delivery item will be
used by the Ordering Party) that are required for the safe operation of the
delivery item and/or specified in the respective specifications.

4.3 The timeliness of deliveries shall be decisive for their receipt at the
agreed recipient. The timeliness of deliveries including assembly/installation
and services requiring acceptance shall be decisive for their acceptance. If the
Ordering Party negligently delays acceptance, the date of readiness for
acceptance shall be decisive for such services.

4.4 Where delay in a delivery or service is foreseeable resp. where the
quality of a delivery or service is not in compliance with the contract, the
Supplier shall notify the Ordering Party immediately in writing or text form and
obtain its decision. This shall also apply if the Supplier is not responsible for
the delay in delivery and/or service. Acceptance of a delayed delivery/service
shall not be deemed a waiver of claims for damages.

45 If technically and logistically possible within the scope of the
Ordering Party’s business operations, the Ordering Party shall dispose of
packaging material and charge the costs to the Supplier. Otherwise the
Supplier shall collect packaging at its expense on a regular basis from the
Ordering Party and duly dispose of it.

5. Invoices and payments

5.1 Payments shall be made, unless otherwise agreed, after 60
calendar days net without deduction of cash discount. The term of payment
shall begin as soon as the delivery or service is provided in full (and, in the
case of works, was accepted by the Ordering Party) and the duly issued
invoice has been received by the Ordering Party. An invoice shall only be
deemed duly issued if it states the Ordering Party’s purchase order number.

5.2 Payments shall not constitute any acknowledgement by the
Ordering Party that the delivery or services comply with the contract.

53 The Supplier shall be responsible itself for the correct payment of
taxes on all payments made by the Ordering Party. The remuneration shall be
paid together with VAT added at the legally valid rate if and in so far as the
Supplier's services are subject to VAT and if the Supplier issues a correct
invoice according to the provisions of the Value added tax law.. If it is
established that the Supplier's services are not subject VAT the Supplier shall
reimburse the incorrectly shown VAT immediately to the Ordering Party,

6. Warranty

6.1 The warranty period of 24 months for production components shall
commence upon delivery of the BSH product in which the production
components were integrated to the end customer (at the latest, however, 12
months after the risk passes to the Ordering Party), in all other cases upon the
passing of risk in the case of purchase contracts and the acceptance of the
service in the case of contracts for works or deliveries with assembly and/or
installation.

6.2 In the case of material defects and defects of title, the Supplier
shall be liable for the duration of the warranty period to the extent that the
Ordering Party shall have the right at its option to request replacement,
remedy of defects or a reasonable price reduction and to request damages
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6.3V nevyhnutnych pripadoch (napr. zabranit preruseniu vyroby), ma
Objednavatel pravo napravit chyby vady, ktoré sam zisti, na naklady
Dodavatela bez stanovenia terminu.

6.3 Dodavatel nesie naklady a riziko vracanych vadnych polozZiek dodavky.
VysSie uvedené prava podliehaju beznej preml¢acej lehote podia
slovenského Obchodného zakonnika.

6.4 Dodavatel sa pre pripady nasledného plnenia zavazuje, Ze bude
niest’ vSetky vydavky potrebné na uUcel nasledného plnenia, najma,
ale nie len, prepravnych nakladov, cestovnych vydavkov, nakladov na
pracovnu silu a ndkladov na material, ako aj nakladov na odstranenie
a naslednu opatovnu instalaciu.

6.5 Dodavky musia byt zrealizované v sulade so smernicou 2002/95/ES
Eurépskeho parlamentu a Rady resp. smernicou 2011/65/EU o
vypr§ani lehoty na prebratie predpisu do vnutrostatnej legislativy o
obmedzeni pouzivania ur€itych nebezpecnych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach (“RoHS”) a ¢l. 59 (1) a ¢&l. 33 nariadenia
(ES) €. 1907/2006 (“REACH”"). Nebezpecné latky musia byt navySe
identifikované a ich zhoda potvrdena Objednavatelovi s pouzitim
Prehladsenia BSH resp. iného formularu, ktory Objednavatel urci
(http://www.bsh-group.de/index.php?page=1144).

6.6 Dodavatel dalej zaruCuje zhodu polozky dodavky so zakladnymi
poziadavkami a postupmi posudzovania uvedenymi v legislative
Eurépskeho spologenstva pre polozku dodania. Dokaz takej zhody
musi byt potvrdeny v stlade s pravnymi predpismi o bezpecénosti
vyrobkov resp. smernicou ES o strojovych zariadeniach a to vo forme
pisomného vyhlasenia ES o zhode alebo vyhlasenia vyrobcu (v
zavislosti od typu Ziadosti) v jazyku a tym, Ze polozka dodavky bude
mat CE oznacenie.

7. Vstupnéakontrola tovaru

7.1 Objednavatel hned po prijati dodavok skontroluje, & suhlasia s
objednanym mnozstvom a objednanym typom, a ¢i nemaju akékolvek
viditelné Skody z prepravy alebo viditelné vady. Oznamenie o
ocividnych  vadach musi byt podané do 2 tyzdfiov od prijatia
dodavky/sluzby, oznamenie o skrytych vadach okamzite po ich
zisteni.

7.2 Ak ma vadna dodavka za nasledok potrebu vySSej urovne kontroly
prichadzajuceho tovaru nez je bezné s ohladom na vady , kvalitu,
alebo odchylky od dohodnutych charakteristik, naklady na to bude

znaSat Dodavatel.

8.  Vlastnicke prava

8.1 Dodavatel sa zarucuje, Zze polozky dodavky neobsahuju Ziadne prava
tretich stran. Dodavatel odSkodni Objednavatela najméa voci narokom
tretich stran tykajucim sa porusenia vlastnickych prav.

8.2 Ak Objednavatelovi resp. jeho zakaznikom zakaZu vyrobu a/alebo
dodavku z dévodu porusenia vlastnickeho prava, Dodavatel $kodu
vzniknuti Objednavatelovi nahradi a, podla volby Objednavatela,
zaobstara si licenciu od drzitela vlastnickych prav alebo vezme
dodané tovary spat.

9. Softvér s otvorenym zdrojovym kédom ("open source" softvér)

9.1 Dodavatel sa zavazuje, Ze jeho sluzby obsahuju len volne dostupny a
open source softvér, ktorého pouZzitie predtym Objednavatel pisomne
dovolil.

9.2 Bezplatny softvér a open source softvér ("FOSS") je softvér, ktory
drzitel prav poskytuje akymkolvek uzivatefom bez licenénych

instead of performance.

6.3 In urgent cases (e.g. to prevent interruption of production), the
Ordering Party shall have the right to remedy the defects determined itself at
the Supplier's expense without fixing a deadline.

64 The Supplier shall bear the costs and risk of returning defective
delivery items. The foregoing rights shall be subject to the regular limitation
period according to Slovak business law

6.5 In cases of subsequent fulfilment the Supplier undertakes to bear
all expenses necessary for the purpose of subsequent fulfilment, in particular
but without limitation transportation costs, travel costs, labour costs and the
cost of materials as well as costs of removal and subsequent reinstallation.

6.6 The deliveries must be made in compliance with the European
Union Directive 2002/95/EC resp. Directive 2011/65/EU as of expiry of the
transposition period (“RoHS”) on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment and Art. 59 (1) and Art. 33 of
Regulation (EC) No 1907/2006 (“REACH”). Furthermore, hazardous
substances must be specified and their conformity confirmed to the Ordering
Party using the BSH Declaration List resp. in another form specified by the
Ordering Party (http://www.bsh-group.de/index.php?page=1144).

6.7 The Supplier further warrants the conformity of the delivery item
with the essential requirements and assessment procedures stipulated in
European Community legislation for the delivery item. Proof of this must be
certified according to the valid law connected to products safety resp. EC
Machinery Directive by written EC declaration of conformity or manufacturer’s
declaration (depending on the type of application) in German and by the
delivery item bearing the CE marking.

7. Incoming goods inspection

7.1 The Ordering Party shall inspect immediately after receipt of the
deliveries whether they correspond to the ordered quantity and the ordered
type and whether there are any visible transport damages or visible defects.
Notice of obvious defects must be given within 2 weeks of receipt of the
delivery/service, notice of hidden defects immediately after their discovery.

7.2 If a defective delivery results in the necessity for a higher level of
control for incoming goods than is customary in terms of defects, quality or
deviation from the agreed characteristics, the Supplier shall bear the costs for
this.

8. Property rights

8.1 The Supplier warrants that the delivery items are free of third-party
rights. The Supplier shall indemnify the Ordering Party in particular against
third-party claims for infringement of property rights.

8.2 If the Ordering Party resp. its customers is (are) prohibited from
manufacturing and/or delivering due to infringement of a property right, the
Supplier shall make good the damage incurred by the Ordering Party and, at
the Ordering Party’s option, shall obtain a licence from the property right
holder or take back the delivered goods.

9. Open Source Software

9.1 The Supplier undertakes that its service includes only Free and
Open Source Software, the use thereof having been previously released in
writing by the Ordering Party.

9.2 “Free and Open Source Software” (“FOSS”) is software provided
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10.

11.

13.

poplatkov s pravom spracovania a/alebo $irenia na zaklade licencie
alebo iného zmluvného dojednania.

Ak Dodavatel pouzije dovoleny FOSS, Dodavatel bude povinny, bez
ohladu na jeho povinnost dodrziavat podmienky licencie, poskytnut
Objednavatelovi zoznam vsetkych pouzitych komponentov FOSS, s
uvedenim licencie, ktora sa resp. pouzije, a kopie Uplného znenia
licencie a existujacich informacii a oznamov o autorskom prave,
aspristupni prislusny zdrojovy kéd FOSS komponentov.

Zodpovednost' za vyrobok

V pripade, Ze si tretie strany uplatnia voc¢i Objednavatelovi naroky z
poruSenia narodnych alebo zahraniénych zakonov upravujucich
zodpovednost za vyrobok zaloZené na takych vadach Vyrobkov, ktoré
je mozné pripisat dodanym Vyrobkom, alebo zaloZzené na inych
konaniach alebo nekonaniach pripisatelnych Dodavatelovi, Dodavatel
odSkodni a bude chranit Objednavatela voéi akymkolvek takym
narokom a poskytne Objednavatelovi nahradu za akékolvek naroky,
ktoré Objednavatelovi v suvislosti s tym vznikli a to do tej miery, do
akej uplatneny néarok pochadza z oblasti zodpovednosti, domény,
alebo organizacie Dodavatela a Dodavatel samotny nesie v externom
vztahu zodpovednost voci tretej strane uplatfiujucej si narok.
Dodavatel nahradi Objednavatelovi vSetky naklady, ktoré
Objednavatelovi vznikni v spojitosti s obhajobou neopravnenych
narokov, ktoré si uplatnili tretie strany, a to do tej miery, do akej by
udajna Skoda mala pévod v oblasti zodpovednosti, doméne, alebo
organizacii Dodavatela.

Dodavatel nahradi Objednavatelovi vSetky naklady, ktoré
Objednavatelovi vzniknd v spojitosti so stiahnutim vyrobkov alebo
inymi bezpec€nostnymi opatreniami (napr. varovaniami, vymenami,
upravami vyrobkov, alebo modernizaciou) a ktoré su primerané ¢o do
predchadzania potencialnej Skode, a to do tej miery, do akej ma taka
potencidlna Skoda pévod v oblasti zodpovednosti, doméne, alebo
organizacii Dodavatela. Objednavatel bude informovat Dodavatela -
ak a do miery, do akej je to mozné a primerané - o type a rozsahu
takého stiahnutia vyrobkov, alebo iného bezpeénostného opatrenia a
da Dodavatelovi moznost vyjadrit sa k tomu. Dalie naroky
Objednavatela zostavaji nedotknuté -

Poistenie zodpovednosti za Skodu z obchodnej €innosti a

zodpovednosti za vyrobky

Dodavatel sa zavazuje, ze bude mat pocas trvania tohto zmluvného
vztahu uzatvorené prislusné poistenie zodpovednosti za Skodu z
obchodnej ¢innosti a zodpovednosti za vyrobky a bude ho mat platné
najmenej 5 rokov po ukonéeni zmluvy.

12. Dodavky

Objednavatel si ponechava vlastnicke pravo k latkam alebo dielom,
ktoré doda Objednavatel. Tie sa mézu pouzit len na ich stanoveny
ucel. Také latky moézu byt spracované a diely inStalované len pre
Objednavatela. Objednavatel sa stane spoluvlastnikom vyrobkov
vyrobenych s pouzitim jeho latok a dielom v pomere hodnoty dodavok
k hodnote vyrobku ako celku, ktoré bude Dodavatel uchovavat v
bezpeli pre Objednavatela. V pripade zniZzenia hodnoty alebo straty
Dodavatel Objednavatela odSkodni.

Nastroje, formy, vzorky, atd'.

Nastroje, formy, vzorky, modely, profily, vykresy, skuSobné
Specifikacie, standardné listy technickych udajov, matice umeleckych
diel a vzorovych mierok, ktoré Objednavatel poskytne, ako aj objekty
podla nich vyrobené, nesmu byt postipené Ziadnej tretej strane, ani
pouzité na Ucely iné nez zmluvné Ucely bez pisomného suhlasu
Objednavatela. Musia byt chranené pred neopravnenym prezretim a
pouzitim. Objednavatel méze pozadovat ich odovzdanie, najma ak
Dodavatel porusi tieto ustanovenia, pricom to podlieha dal$im
pravam.

by the right holder to any users royalty-free with the right to process and/or
disseminate on the basis of a licence or other contractual arrangement If the
Supplier uses released FOSS, the Supplier shall be obliged, irrespective of its
obligation to comply with the terms of the licence, to provide the Ordering Party
with a list of all FOSS components used, indicating the licence respectively to
be used, a copy of the full licence text and the existing copyright information
and copyright notices, and to make available the corresponding source code of
the FOSS components.

10. Product liability

10.1 In the case that claims are asserted by third parties against the
Ordering Party for infringement of national or foreign product liability laws
based on such defects in Products that are attributable to the delivered
Products or based on other acts or omissions attributable to the Supplier, the
Supplier shall hold harmless and indemnify the Ordering Party from any such
claims and shall reimburse the Ordering Party for any costs incurred by the
Ordering Party in connection therewith, to the extent that the asserted damage
originates from the sphere of responsibility, domain or organisation of the
Supplier and the Supplier itself is liable in the external relationship towards the
third party claimant. The Supplier shall reimburse the Ordering Party for any
costs incurred by the Ordering Party in connection with the defence of
unjustified claims asserted by third parties, to the extent that the alleged
damage would originate from the sphere of responsibility, domain or
organisation of the Supplier.

10.2 The Supplier shall reimburse the Ordering Party for any and all
costs incurred by the Ordering Party in connection with recall actions or other
product safety measures (e.g. warnings, replacements, product modifications
or retrofits) that are reasonable in terms of preventing potential damage, to the
extent that such potential damage originates from the sphere of responsibility,
domain or organisation of the Supplier. The Ordering Party will inform the
Supplier — if and to the extent possible and reasonable — about the type and
scope of any such recall action or other safety measure and give the Supplier
the opportunity to comment thereon. Further claims of the Ordering Party shall
remain unaffected.

11. Business liability insurance and product liability insurance

The Supplier undertakes for the duration of the contractual relationship to
conclude an appropriate business liability insurance and product liability
insurance and to maintain them for at least 5 years after the contract ends.

12. Supplies

The Ordering Party shall retain title to substances or parts supplied by the
Ordering Party. They may only be used for their intended purpose. Such
substances shall only be processed and parts assembled for the Ordering
Party. The Ordering Party shall become co-owner of products manufactured
using its substances and parts in the ratio of the value of the supplies to the
value of the product as a whole which the Supplier shall hold in safe custody
for the Ordering Party. In the case of a reduction in value or losses, the
Supplier shall compensate the Ordering Party.

13. Tools, moulds, samples etc.

Tools, moulds, samples, models, profiles, drawings, test specifications,
standard specification sheets, art work masters and gauges provided by the
Ordering Party as well as objects manufactured according to them may not be
passed on to third parties nor used for purposes other than the contractual
purposes without the Operating Party’s written consent. They must be
protected against unauthorised inspection and use. Subject to further rights,
the Ordering Party can request their surrender, in particular if the Supplier
violates these obligations.

13.1.1

BSH / Supplier

Vseobecné podmienky pre dodavky / GTC Purchase and deliveries




Priloha

Verzia 04/2014

14. Vratenie dokumentov, zachovanie mi¢anlivosti

14.1 Dodavatel bude zaobchadzat s uzatvorenim a vysledkami zmluvy,
obchodnymi transakciami a know-how a skusenostami s poskytovanim
sluzieb, ktoré ziska od a o Objednavatelovi, alebo s dal§imi informaciami
("Informacie"), ktoré ziska v ramci obchodného vztahu ako s tajomstvom s
ohladom na neopravnené tretie strany pokial a tak dlho, kym sa tieto
pravoplatne nestanu pristupné verejnosti, pokial nejestvuje pravna alebo
uradna povinnost poskytnut ich, alebo pokial s ich postapenim
Objednavatel' v jednotlivom pripade pisomne nesuhlasil. Dodavatel tieto
informacie pouzije vyhradne na Ucely poZzadované pre poskytnutie sluZieb.
Tato povinnost’ zachovat micanlivost taktiez zostava v platnosti aj po ukon&eni
tohto zmluvného vztahu a to po dobu 3
rokov.

14.2 Dodavatel sa zavazuje uchovavat vSetok majetok Objednavatela
alebo Pridruzenych spoloénosti v bezpeéi vo svojej drzbe, najma
klu¢e, subory, udaje uloZené elektronicky a dalSie dokumenty
tykajuice sa obchodnych operacii Objednavatela alebo Pridruzenych
spoloc¢nosti takym spdsobom, aby sa nedostali do rik neopravnenych
tretich stran. VSetky dokumenty musia byt Objednavatelovi na jeho
ziadost' kedykolvek doruéené, najneskér pri ukonceni zmluvného
vztahu, a vtedy bez poziadania, alebo zni¢ené. V pripade, Ze
Objednavatel prenesie Udaje Dodavatelovi, bude mat Objednavatel
voci Dodavatelovi aj pravo, aby Dodavatel vydal vyhlasenie o zdrzani
sa konania s dolozkou o zmluvnej pokute v prospech Objednavatela.

15. Zahraniény obchod

Dodavatel je povinny pisomne informovat Objednavatela o
akychkolvek poziadavkach tykajacich sa (re-)exportu vyrobkov podla
narodnych alebo eurépskych vyvoznych a colnych predpisov, alebo
vyvoznych a colnych predpisov Spojenych §tatov americkych,
platnych pre zmluvny vztah, a vyvoznych a colnych predpisov krajiny
pévodu vyrobkov. Dodavatel poskytne na tento Gcel Objednavatelovi
vSetky potrebné informacie. To zahffia najma, ale nie len: (i) vSetky
relevantné Cisla podla vyvozného zoznamu; (i) Cisla Klasifikaéného
systému na kontrolu vyvozu (ECCN) USA Komerény kontrolny
zoznam, ak vyrobky spadaju pod vyvozné predpisy tykajlice sa
kontroly vyvozu USA; (iii) colné tarifné d&islo podla aktualnej
klasifikacie komodit Statistiky zahraniéného obchodu a kod
Harmonizovaného systému; (iv) prehlasenie o pévode (nepreferenény
poévod) kazdého vyrobku ; (v) vyhlasenie Dodavatela o preferenénom
pévode pre dodavatelov z krajin Eurdpskej unie (ak tak budeme
pozadovat); (vi) preferenéné potvrdenia pre dodavatelov z krajin mimo
Eurépskej unie (ak tak bude poZadovat Objednavatel). Dodavatel
bude na Ziadost Objednavatela povinny predlozZit vSetky ostatné
udaje o zahraniénom obchode tykajuce sa vyrobkov dodanych podla
tejto zmluvy a ich komponentoch, a to pisomne, a okamzite pisomne
informovat Objednavatela (pred dodanim vyrobkov, ktorych sa to
tyka) o akychkolvek zmenach vyssie uvedenych udajov.

16. Podnikova spolo¢enska zodpovednost’

Dodavatel sa zavazuje dodrziavat zakony prislusného platného
pravneho systému/systémov, netolerovat Ziadnu formu korupcie a
podplacania, reSpektovat zakladné prava svojich zamestnancov a
zdkaz detskej a nutenej prace. Dodavatel navySe prijima
zodpovednost za zdravie a bezpecnost svojich zamestnancov na
pracovisku, zabezpeéi spravodlivi placu a pracovny c¢as, bude
dodrziavat legislativu tykajucu sa Zivotného prostredia a vynalozi
svoje najlepsSie Usilie na podporu a poZadovanie dodrziavania takych
zasad od svojich viastnych dodavatelov.

17. Nahradné diely pre vyrobné poziadavky zastaranej série

17.1 Dodavatel sa zavazuje dodat Objednavatelovi nahradné diely, a to aj
po skonéeni dodavky vyroby urcitej série ("DSD"), a to po dobu

14. Return of documents, non-disclosure

14.1 The Supplier shall treat the conclusion and results of the contract,
business transactions and the know-how and experience in providing the
services acquired from and about the Ordering Party or other information
(“Information”) obtained within the scope of the business relationship as
secret with respect to unauthorised third parties as long as and if this has not
lawfully entered the public domain unless a legal or official obligation to
disclose exists or the Ordering Party has consented in writing to Information
being passed on in an individual case. The Supplier shall use this Information
exclusively for the purposes required to provide the services. This obligation of
secrecy shall also survive termination of the contractual relationship for a
period of 3 years.

14.2 The Supplier undertakes to keep safe all property of the Ordering
Party or Affiliated Companies in its possession, in particular keys, files, data
stored electronically and other documents relating to the business operations
of the Ordering Party or Affiliated Companies in such a way that they cannot
fall into the hands of unauthorised third parties. All documents must be
delivered to the Ordering Party at any time upon request, at the latest when
the contractual relationship ends without being requested to do so, or
destroyed. In the case of data transmitted to the Supplier by the Ordering
Party, the Ordering Party shall also have a right against the Supplier for the
Supplier to make a declaration to cease and desist with a penalty clause for
the benefit of the Ordering Party.

15. Foreign trade

The Supplier shall be obliged to notify the Ordering Party in writing of any
permit requirements relating to the (re-)export of the products according to
national, European, US export and customs regulations, applicable to the
contractual relationship, and of export and customs regulations of the country
of origin of the products. For this purpose, the Supplier shall provide the
Ordering Party with all necessary information. This includes in particular but is
not limited to: (i) all relevant export list numbers; (i) the Export Control
Classification Number (ECCN) of the U.S. Commerce Control List if the
products fall within the scope of the U.S. Export Control Administration
Regulations; (iii) the customs tariff number according to the current commodity
classification of foreign trade statistics and the HS Code (Harmonized
System); (iv) declaration of origin (non-preferential origin) of each product ; (v)
the Supplier's declaration on the preferential origin for suppliers from the
European Union (if requested by us); (vi) preference certificates for non-
European suppliers (if requested by the Ordering Party). At the Ordering
Party’s request, the Supplier shall be obliged to provide all other foreign trade
data relating to the products to be delivered according to the contract and their
components in writing and notify the Ordering Party immediately (before
delivery of the products accordingly concerned) in writing of any changes to
the above data.

16. Corporate social responsibility

The Supplier undertakes to comply with the laws of the respectively applicable
legal system(s), not to tolerate any form of corruption and bribery, to respect
the fundamental rights of its employees and the prohibition on child and forced
labour. The Supplier shall furthermore assume responsibility for the health and
safety of its employees at the workplace, provide for fair pay and working
hours, comply with environmental legislation and use its best efforts to
promote and demand compliance with such principles from its own suppliers.

17. Spare parts for obsolete series production requirements

17.1 The Supplier undertakes to supply spare parts to the Operating
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priemernej Zivotnosti polozky dodavky, v pripade vyrobnych
komponentov najmenej po dobu 7 rokov. Dodavka takych nahradnych
dielov bude taktiez podliehat ustanoveniam tychto VSeobecnych
podmienok.

17.2 Objednavatel ma pravo, po dobu 6 mesiacov po DSD, pokryt
poziadavky BSH na nahradné diely pre podstatné polozky dodavky
stale podla podmienok sériovej dodavky ("Docasné pokrytie").
Objednavatel bude pozadovat kone¢né pokrytie pre dobu po uplynuti
7 rokov.

17.3 Nahradné diely moézu byt so suhlasom Objednavatela dodané aj zo
sucasnej vyroby. Suhlas bude udeleny len ak Objednavatelovi
nevzniknd Ziadne dodatoéné naklady a nenastane Ziadne zniZenie
kvality.

17.4 Nahradné diely budd po DSD dodané do dohodnutych skladov
nahradnych dielov.

Vyssia moc

Vys$Sia moc, preruSenia prevadzky z doévodu, ktory nesposobil
Objednavatel, nepokoje a iné udalosti, ktorym nie je mozné sa
vyhnut, opraviiuji Objednavatela, bez ohladu na jeho dalSie prava,
zruit zmluvu v celku alebo v €asti, ak maju také udalosti podstatné
trvanie (t.j. trvaju dihSie ako 4 tyzdne) a maju za nasledok podstatné
znizenie poziadaviek Objednavatela a Objednavatel okamzite o
prekazke informuje Dodavatefla.

19. Postupenie

Dodavatel ma pravo postupit naroky a dalSie prava len s

predchadzajucim pisomnym suhlasom Objednavatela

20. Miesto stdnej pravomoci a rozhodné pravo

20.1 Dodavatel je vSeobecnym obchodnikom a preto akékolvek spory
vyplyvajuce z tychto podmienok rozhodne vyhradne prislusny sud
v Slovenskej republiky

20.2 Zmluvny vztah sa riadi vyhradne zakonmi Slovenskej republiky, s
vyli€enim koliznych ustanoveni a jednotného Dohovoru OSN o zmluvach o
medzinarodnej kupe tovaru (CISG).

V pripade akychkolvek nezrovnalosti medzi slovenskou a anglickou
jazykovou verziou bude rozhodujlcou slovenska verzia.

Party, also after discontinuation of series delivery (“DSD”), for the average
useful life of the respective delivery item, in the case of production
components for at least 7 years. The supply of such spare parts shall also be
subject to the provisions of these General Terms and Conditions.

17.2 The Ordering Party shall have the right, within a period of 6 months
after DSD to cover spare parts requirements of BSH for the underlying delivery
items still according to the terms and conditions of the series delivery (“Interim
Coverage”). The Ordering Party shall seek final coverage for the period after
expiry of the 7 years.

17.3 Spare parts can also be supplied with the Ordering Party’s consent
from current production. Consent shall only be given if no additional expenses
are incurred by the Ordering Party and no quality impairment occurs.

17.4 Spare parts shall be supplied to agreed spare parts warehouses
after DSD.
18. Force majeure

Force majeure, operational disruptions through no fault of the Ordering Party,
unrest and other unavoidable events shall entitle the Ordering Party,
irrespective of its other rights, to rescind the contract in whole or in part
provided such events are not of insignificant duration (i.e. persist for longer
than 4 weeks) and result in a substantial reduction of the Ordering Party’'s
requirements and the Ordering Party notifies the Supplier of the obstacle
immediately.

19. Assignment

The Supplier shall have the right to assign the claims and other rights only with
the prior written consent of the Ordering Party.

20. Place of jurisdiction, applicable law

20.1 If the Supplier is a general merchant, any disputes arising
hereunder shall be settled exclusively before a competent Slovak Republic
court of law

20.2 The contractual relationship is governed exclusively by the law of
the Slovak Republic, to the exclusion of conflict of law provisions and the
uniform United Nations Sales Convention (CISG).

In case of any discrepancy between the Slovak version and the English one,
the Slovak version shall prevail.
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